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例　　言

编，牛津一、译文根据的是牛津本， 大学出版部印

行。

二、原文大部分是“无韵诗”，小部分是散文，更小部分是“押

韵的排偶体”。译文一以白话散文为主，但原文中之押韵

处以及插曲等则悉译为韵语，以示区别。

三、原文常有版本困难之处，晦涩难解之处亦所在多有，译者酌

采一家之说，必要时加以注释。

四、原文多“双关语”，以及各种典故，无法迻译时则加注说明。

五、原文多 亵语，悉照译，以存其真。

六、译者力求保存原作之标点符号。
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序

这是莎士比亚的最短的一出戏，只有一千七百七十八行，

还不及《哈姆雷特》（三千九百三十一行）的一半，比《暴风

雨》（二千零六十五行），《马克白》（二千一百零八行），《仲

夏夜梦》（二千一百八十行），都要短些。剧中情节滑稽突兀，

在舞台上演令人发噱，但尤其适宜于年终娱乐集会时演出，故

篇幅不宜太长。

一　　版本及著作年代

《错中错》只有一个本子，那就是刊于一六二三年的“第一

对折本”，排列在卷首喜剧项下，位列第五。排印的情形与以前

的四出戏稍有不同，此剧在人名及“剧词标名”

方面相当混乱，尤其是在前二幕里，据学者指陈这可以证明《错

中错》排印时所根据的是莎士比亚的手稿，即所谓

如果是“提词本”似不可能有此混乱情形。

）的《智慧的密尔 斯 （ 宝

藏 ）里记载着：》

“普劳特斯与塞内卡（ ）是公认的拉

丁文喜剧与悲剧的两位最佳作者，莎士比亚乃是英文的

这两种戏剧的最杰出 在喜剧方面，例如他的《维洛

，他的《空爱一场》⋯⋯那二绅士》，他的 。”

。是此所谓 剧作于一五即是 九八年

以前毫无疑义。

此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com
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伦敦的四个法学院之一 于一五九四年盛大举行耶

诞节欢乐会，有一小册子记录其事，标题为：

⋯ ⋯

里面明明记载着是年十二月二十八日作为欢乐的最后节目演出

了 错中错》，

是此剧之作在一五

九四年以前。

此剧第三幕第二景第一二二行提到法国王位继承的事。按法

王亨利三世是在一五 为继承八九年八月指定

人，亨利为新教徒，激起天主教联盟的反对，内战爆发，直到一

五九三年始恢复和平，英国伊丽莎白女王曾派军助战。再此剧亦

同时提到西班牙的船队之被摧毁，如果所指的是无畏舰队，那是

一五八八年的事。以上两件事对于莎士比亚的观众而言，一定是

记忆犹新的大事。是此剧之作当在一五八八或八九年以后不太久

的时候。各家的推测如下
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从戏剧的文字来看，《错中错》是莎士比亚的早年之作。词

藻比较生硬，剧词也不甚生动，像第五幕第一景三十八至八十六

行义米利亚之谴责妒妇的那一段实为例外。第三幕第一景有许多

押韵的十四音节的诗行（ ，这是十六世纪

流行的体裁早期所谓 。还有古典戏剧中所常用

，在本剧里也常使用，例如的“单行对口” 第二

幕第一景十至十五及二十六至三十二行。第三幕第二景又多隔行

押韵的抒情的十音节诗行。凡此特殊之处皆足以说明莎氏当时尚

未摆脱模拟的习气与早年的绚烂的意味。

二　　故事来源

《错中错》无疑的是脱胎于拉丁喜剧作家普劳特斯（

）的名剧

问题是，莎士比亚没有受过充分

的学校教育，懂得“很少的拉丁文，更少的希腊文”，他有没有

机会研读普劳特斯的作品？这一问题我们无法作确切的答复，

他可能读过，可能读得懂，因为当时的文法学校的教材可能包

括普劳特斯在内。

普劳特斯的《两个麦奈克模斯》有一个英文散文译本，登记

于一五九四年，出版于一五九五年，其标题如下：

译者 。如果莎士比亚的《，即 错中错》是

根据此译本而编的，他所读的一定是这译本的稿本。一本书在印

行之前，先有稿本流传，也是常有的事。这个译本是献给
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的，他正是莎士比亚的剧团的保护人，莎士比亚有机会

先读译稿似乎更是可能的事。

一说莎士比亚的《错中错》是一本已佚的旧剧（

）的改编，这一旧剧于一五七六年至七七年新年夜在汉

普顿宫上演过，一五八三年又在温莎宫上演过。这一说之唯一似

是有力的证据是诗体的变化不匀，尤其是第三幕第一景，其中有

较为明显的改编的痕迹。

无论如何，《错中错》与普劳特斯的关系是太明显的，不仅

剧情纲要大致相同，细节亦有多处相同，甚至人名也有数处偶然

相同。普劳特斯剧中有九个角色，莎士比亚保留了六个：

此外戏 师”“食台上常见的固定角色（ ）如“ 厨

客”均予芟除，市民麦奈克模斯之岳父则换为露西安娜。增添

的角色则有哀非索斯的德娄米欧，苏赖诺斯，伊济安，义米利

亚，露斯，及商人等。但是最重要的变动是于原有的一对孪生

子之外莎士比亚又添加了一对孪生的德娄米欧，这不仅是使剧

情加倍的复杂，实在是加多倍的复杂。普劳特斯的一对孪生的

角色是比较容易扮演的，因为演员戴着面具，面具相同即可解

决问题。莎士比亚的这出剧大概是不用面具的，两对面貌完全

相似的演员似乎是不可能找到的，所以剧情尽管复杂，细心的

观众仍然可以辨认不误。

三　　舞台历史
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上面提到一五九四年十二月二 上十八日此剧在

演，但是据宫内大臣的会计室账簿记载，是日此剧在

宫亦曾上演。同一日何以能在两处上演，似是一件难解的事。上

面也提到过密尔斯的记载，一五九八年他看过这出戏。于一六

四年十二月二十八日，据宫中娱乐纪录所载，英王哲姆斯曾在

宫中观赏此 。此剧，

后一百余年中，我们没有此剧上演的记录。

一七三四年十月九日“

上演，这是改编的本子。此后”在 在

及 两处剧院常有演出，但所使用的本子

都是不同的改编本，对原本大事删裁，伊丽莎白时代观众所欣赏

的俏皮话已非乔治时代观众之所好，其中以

的改编本为最受欢迎。

一八一九年 改编此剧为歌剧，于十二月

十一日在 上演，标榜着

，

，真的把莎士比亚的《如愿》《奥赛罗》与《李

尔王》里的几首歌，以及两首十四行诗，都囊括在内，形成了

一个大杂烩。但是这个歌剧在一季之内连演了二十七次！这一

改编《第十二夜次的成功鼓励了 》《暴风雨》《维洛那

二绅士》《温莎的风流妇人》为歌剧。

恢复莎士比亚原本《错中 ，他错》上演的是

在一八五五年十一月八日（及翌年一月）在 上演

此剧。一八六四年莎士比亚诞辰三百周年纪念，此剧又在

及各大城市上演，演员

此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com
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兄弟二人面貌及举止酷似，扮演德娄米欧二兄弟获得极大成功，

而且全剧演出一气呵成不使用落幕的方法，亦是一大特色。

一九 五年 剧团在伦敦演出此剧。

一九一 的导演之下年在德国柏林的 此剧上

，有新的艺术演于慕尼黑之 的手法。
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原书空白
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错 中 错

剧中人物

苏赖诺斯（ ，哀非索斯公爵。

伊济安（ ，西拉鸠斯商人。

哀非索斯之安提孚勒斯

（ ） 孪生兄弟，伊济安与义米利亚

西拉鸠斯之安 的儿子。提孚勒斯

）（

哀非索斯之德娄米欧（ 孪生兄弟，二安

西拉鸠斯之德娄米欧（ 提孚勒斯之仆。

巴尔萨泽（ ，一商人。

安哲娄（ ，一金匠。

一商人，西拉鸠斯之安提孚勒斯的朋友。

又一商人，安哲娄的债主。

品施（ ，教师兼术士。

义米利亚（ ，伊济安之妻，哀非索斯女修道院院长。

阿德利爱娜 ，哀非索斯之安提孚勒斯的妻。

露西安娜（ ，其妹。

鲁斯（ ，阿德利爱娜之女仆。

一娼妓。

狱卒，警官，及其他仆役等。

地点：哀非索斯。

此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com
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第一幕

第一景：公爵宫中大厅

公爵，伊济安，狱卒，官吏等，及其他侍从等上。

伊　　　　　　　　苏赖诺斯，尽管判我死刑，

一死倒可以结束一切苦痛。

公　　西拉鸠斯①的商人，不必再请求。我不会对你偏袒以至于

破坏我们的法律：最近你们的公爵对于我们的老实的商民

横施摧残，只因他们缴不出赎命的钱，便用他们的血来维

护他的残酷的法律，这种敌对的不友好的态度使得我的怒

容之中不能带有一点点恻隐之情。自从你们的好乱成性的

人民和我们发生严重争执之后，西拉鸠斯的人们和我们自

己都曾开会集议颁布法令，我们两个敌对的城市之间不准

有任何交往：任何在哀非索斯 出生的人若是出现在西拉

鸠斯的商场市集之中，或是在西拉鸠斯出生的人来到哀非

索斯港湾之中，他要处死，货物充公听由公爵处分；除非

可以免刑赎身。你的财物，按最高估计，缴纳一千马克

也到不了一百马克；所以，依法你被宣判死刑。
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伊　　　　　　　　我可这样自慰：等你实行你的话，

我的苦恼亦将随着夕阳一起西下。

公好，西拉鸠斯人；你简单地说一说，你为什么离开你的家

乡，为什么来到哀非索斯？

伊　　要我讲出我的不可言说的苦痛，实在是一件沉重得无以复

加的工作；不过，为了让世人知道我的一死乃是由于骨肉

至情，不是由于犯下什么严重的罪过，我要勉抑哀伤尽量

的陈述一下。我出生在西拉鸠斯，娶了一个妻子，若不是

为了我的缘故她会很幸福的，若不是我们的运气太坏她会

还在我的身边。我和她很快乐的过活：我常航海到爱皮达

，生意兴隆，因而家财嫩 激增；后来我的代理人死了，

货物无人照料，我放心不下，于是离开我的妻子的温柔怀

抱：我离开她还不满六个月，她当时已经怀孕很久步履维

艰，竟摒挡行装追我而来，不久即平安到达。随后她就作

了两个可爱的孩子的母亲；说来奇怪，这两个孩子长得完

全一样，除了使用不同的姓氏之外无法分辨。在那同一时

辰，同一旅舍里，一个贫苦的妇人也生了一对面貌相同的

男性孪生子。因为他们十分清寒，我就把那两个婴儿买了

下来，抚养成人用以伺候我的两个儿子。我的妻十分宠爱

这两个孩子，天天催我动身还乡：
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我无可奈何地答应了；哎呀！我们登船太快了。我们从爱

皮达嫩出航三里之遥，一向平静的大海没有发现任何危险

的迹象：但是以后我们就没有很多的希望了；天上露出的

一些暗暗的微光，只是在我们的惊慌心理中造成即将死亡

的恐惧；我自己固然可以欣然就死，可是我的妻不停的哭

泣，为了她预料不可避免的惨剧而哭泣，两个可爱的孩子

并不懂得有什么可怕，也跟住别人的榜样而放声哀号，迫

使我不得不为他们和我自己寻求活命的方法。只有这样一

个方法，别无他法：水手们已经占用我们的小艇逃命去了，

抛下我们在这只即将沉没的船上：我的妻偏爱她后生的那

，把他捆在一个 航海人员为预防风暴而准备的一根小小

的额外的桅杆上面；另外一对孪生子中的一个也和他捆在

一起，同时我也照样的处理了其他的两个孩子。孩子这样

的安置好了，我的妻和我，把我们自己分别捆在桅杆的两

端，照顾着我们的孩子；然后随波漂流，我们想大概是向

哥林兹那个方向去了。终于太阳照射大地，扫除了困扰我

们的阴霾，由于阳光照耀海面也变平静了，我们发现两只

船从远处向我们急驶而来；一只从哥林兹来的，一只从爱

皮道鲁斯来的 啊！我：但是在他们尚未驶到之前，

不要再说下去了吧；根据前面所说的可以想到后来的结果。


